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ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (петэевод с английского) Объявляю 171-е заседание Комитета но 
разоружению открытым.

Преаде всего мне хотелось бы горячо приветствовать подкомиссию по •разоружению и 
контролю над вооружениями бундестага Федеративно* Республики Германиит Председателем 
этой подкомиссии является бывший федеральный министр Эгон Бар, и сна состоит из членов 
всех парламентских групп. Они прибыли с пелью ознакомления с работой Комитета, особен­
но с учетом предстоящей второй специальной сессии Генеральной Ассамблеи, посвященной 
разоружению. Я благодарю их за интерес к нашей деятельности и желаю им успешного пре­
бывания в Леневе.

Сегодня Комитет должен рассмотреть доклады вспомогательных органов и свой специаль­
ный доклад второй специальной сессии Генеральной .ассамблеи Организации Объединенных 
Наций, посвященной разоружению. Однако поклады вспомогательных органов еще не представ­
лены для рассмотрения на пленарном заседании Комитета, и поэтому члены Комитета, воэ- 
можяог пожелают воспользоваться правилом 30 правил процедуры, в соответствии с которым 
члены, желающие выступить по любому вопросу, относящемуся к работе Комитета, могут сде­
лать это в любое время.

В моем списке выступающих на сегодня значатся представители Федеративной Республики 
Германии, Пакистана, Польши и Эфиопии, Сейчас я предоставляю слово первому оратору, 
значащемуся в моем списке, представителю Федеративной Республики Германии, Его Превос­
ходительству послу Вегенеру.

Г-н ВЕГЕНЕР (Федеративная Республика Германии) (перевод с английского): Спасибог 
г-н Председатель. Сегодня вы любезно приветствовали здесь высокую парламентскую деле­
гацию моей страны, мне хотелось бы от ее имени сердечно поблагодарить вас за теплые 
слова, высказанные в ее адрес.

В этом месяце, в течение которого вы являетесь Председателем Комитета, я имел воз­
можность несколько раз выступить. Тем не менее, я оставил за собой право сказать не­
сколько слов по случаю вашего вступления на пост Председателя. Сейчас, выступая по 
существу вопроса, я хотел бы выразить удовлетворение моей делегации видеть вас на этом 
посту. Мне как члену Комитета, который принимает участие в его работе в течение не­
продолжительного времени, это доставляет особое удовольствие. Я восхищаюсь вашим уме­
нием, остротой ума п громадным опытом, который вы продемонстрировали, руководя нашим 
обсуждением. На этом опыте мы можем многому научиться.

Я хотел бы также сказать несколько слов в адр-»с вашего предшественника посла 
Алесси-, который, как я знаю, выехал на родину в силу печальных семейных обстоятельств.

Г-н Председатель, сейчас, когда весенняя сессия Комитета по разоружению приближает­
ся к концу, я хотел бы последовать примеру других делегаций и сделать краткий обзор 
некоторых основных аспектов нашей работы. Мой подход, как это ясно, будет носить вы­
борочный характер.

Два с половиной месяца назад, в начале февраля, когда открылась сессия настоящего 
Комитета, многие делегации считали неблагоприятной политическую обстановку, в которой 
будут проходить наши переговоры. Тогда моя делегация присоединилась к мнению других 
делегаций, выразивших серьезное беспокойство в связи с международной безопасностью, 
постоянными нарушениями Устава Организации Объединенных Наций во многих районах мира. 
Мы также выражали озабоченность по поводу нарушений равновесия сил в Европе.
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Как и другие делегации, моя делегация вынуждена была отметить-, что- такое развитие собы­
тий уменьшает возможность достижения значительного прогресса в области контроля над 
вооружениями и разоружения* и призвала всех тех, кто является причиной серьезных нару­
шений стабильности в международных отношениях, вернуться к политике сдержанности и 
умеренности в отстаивании своих внешних интересов»

Мы все знаем* что в такой политической обстановке трудно добиться разоружения. 
И тем не менее такая неудовлетворительная обстановка заставляет нас еще решительнее 
заняться поисками любой возможности, любого пути для достижения прогресса. Моя деле­
гация получила некоторое удовлетворение в связи с тем, что Комитет по разоружению провел, 
даже в этих неспокойных условиях, относительно хорошую сессию.

Г-н Председатель, мы действительно должны отметить, что переговоры в нескольких 
областях, заметно продвинулись вперед за эти последние несколько недель. Был преодолен 
застой в переговорах в ряде областей. Рассмотрение вопроса о химическом оружии вступило 
в заключительный этап переговоров, и почти решен вопрос о создании еще одного вспомога­
тельного органа Комитета по жизненно важным проблемам, что позволит добиться успеха по 
вопросу всеобъемлющего запрещения испытаний, этой долгожданной цели многих делегаций. 
Этот прогресс в огромной степени будет возможен благодаря решимости и чувству реализма 
делегации одной из основных стран, которой я хотел бы отдать дань уважения. Я хотел бы 
также выделить область радиологического оружия в качестве примера того, где есть воз­
можность добиться определенного прогресса, 

г
И, наконец, Комитет впервые за многие годы серьезно занялся проблемами возможной 

гонки вооружений в космическбм~іфйстранстве, где появились некоторые новые важные- 
перспективы.

Все эти шаги были предприняты в трезвой и конструктивной обстановке; они привели 
нас наконец к рассмотрению некоторых действительно важных проблем. Хотя проверка, как 
и меры доверия, никогда не смогут заменить собой разоружение, моя делегация продолжает 
верить в то, что проверка и соблюдение выполнения являются центральными вопросами, от 
решения которых в конечном счете будет зависеть успех переговоров по разоружению. Поэ­
тому мы считаем логичным и безусловно признаком определенного успеха, что мы приступили 
одновременно по многим вопросам к рассмотрению конкретных мер проверки и что на нынешней 
сессии Комитета, как и некоторых других предыдущих сессиях, было представлено большое 
числе новых рабочих документов по этому важному и сложному вопросу.

Г-н Председатель, после этих замечаний общего характера разрешите мне обратиться 
к нашим конкретным проблемам. Я думаю затронуть в порядке очередности вопросы хими­
ческого оружия, проблемы космического пространства, всеобъемлющую программу разоружения 
и радиологическое оружие.

Прежде всего разрешите мне коснуться проблемы химического оружия. Поя Делегация 
пыталась внестп вклад в решение вопросов, относящихся к техническим аспектам процедуры 
проверки, дополнив усилия других делегаций в этом направлении, особенно делегации 
Соединенного Королевства. Нам приятно, что рабочий документ СЭ/265 вызвал такой 
интерес у всех региональных групп. С особым интересом был встречен метод жеребьевки 
для произвольного отбора химических объектов для проведения регулярных инспекций на
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местах, кстсрый был признан многими делегациями в качестве одной из возможностей длт 
установления всеобъемлющего режима проверки при наименьших затратах и располагая неболь­
шим персоналом Даже само возможность, что любое химическое предприятие, на котором 
недавно была проведена инспекция, может быть еще раз избрано для инспекции, явится мощным 
сдерживающим фактором г случае любой попытки нарушить будущую конвенцию,

йногие делегации задавали вопросъ о том, как будет на практике действовать система 
жеребьевки. Я par ответить сегодня на некоторые поставленные вопросы и разъяснить наш 
подход. Хотя нал многолетний опыт осуществления системы инспекции в западноевропейском 
союзе заставлял нас делиться с другими налим опытом, система произвольного отбора ме­
тоде» жеребьевки не являлась частью именно это* системы проверки. Она была разработана 
самостоятельно путем проведенных исследований с использованием компьютеров.

Предметом регул^pmnr выборочных инспекций являются все запасы химических веществ 
и производственные объекты, которые были объявлены государствами-участниками. В заявле­
ния включаются существующие запасы сверхтоксичных боевых химических веществ и производ­
ственные предприятия, сбпее промышленное производство фосфорорганических веществ и огра­
ниченное количество сверхтоксичных боевых веществ, разрешенных будущей конвенцией. 
На вое-объявленные вещества и предприятия без исключения будет распространяться проце­
дура жеребьевки.

Количество объектов для инспекции, определяемое путем жеребьевки, будет зависеть 
от общего процента, устанавливаемого заранее Консультативным комитетом экспертов. 
Этот процент может колебаться из года в год в результате, например, резкого увеличения 
общего количества объектов для инспекций, вследствие увеличения числа государств- 
участников.

Хотя все государства с юридической точки зрения абсолютно равны перед органом, 
проводящим жеребьевку, на практике могут быть отклонения. Государства-участники, кото­
рые не имеют промышленного производства фосфорорганических веществ и поэтому не заявля­
ют о своих объектах, естественно, будут исключены из списка государств, где- проводится 
инспекция. Государство, которое пожелает скрыть свои запасы или производственные объек­
ты, также на некоторое время будет исключено из это^о стека. Однако, если возникнут 
какие-либо сомнения в отношении существования объявленных-запасов или объектов, процеду­
ра проведения инспекций будет применена по требованию.

Был поднят вопрос в отношении того, какую применять процедуру в отношении несколь­
ких взаимосвязанных производственных объектов в какой-либо стране, если, например, они 
разбросят,? на большом раептоятт друг от друга, но административно связаны между собой. 
Здесь мы могли бы предложить критерий локальной общности. Все производственные объекты, 
которые расположены по определенному локальному периметру таким образом, что позволяют 
провести там линь одну инспекцию, можно считать как один объект, но производственные 
объекты, разбросанные на большом расстоянии друг от друга, должны считаться разными 
объектами, даже если от связаны административно. Однако совершенно очевидно, что
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продолжительность каждой инспекции, а также количество участвующих инспекторов будет 
зависеть от размере"’ и оснаценности объекте".

В ряде присланных нам вопросов основное место занимает беспокойство по поводу 
сохранения производственных секретов и прав собственности. В этой связи я хотел бы 
подчеркнуть, что в случае необходимости взятия проб они, по нашему мнению, должны 
баться самими служащими инспектируемого производственного объекта. Все химические 
анализы будут проводиться на месте, для установления нарушения конвенции необходимо 
исследовать ограниченное число химических веществ. Пробы не будут вывозиться из 
страны. Поэтому точная структура исследуемых веществ не может быть обнаружена 
инспекторами.

Отвечая на другие вопросы, заданные моей делегации, я хотел бы подчеркнуть, что 
наша процедура не предусматривает установления национальных квот в общем количестве 
инспекций, проводимых в каждой стране. Объективность критериев и непредсказуемость 
метода жеребьевки обеспечивают равноправное положение всех государств.

Моя делегация с большим интересом следила за ходом обсуждения проблем космического 
пространства. По нашему мнению, Комитет задал хороший тон обсуждению этой темы в от­
вет на соответствующие резолюции последней сессии Генеральной Ассамблеи, одним из авто­
ров которых была моя делегация. Обсуждение выявило значительное расхождение во мне­
ниях в отношении методов нашей будущей работы. Многие делегации отстаивали прагмати­
ческий и постепенный подход, предусматривающий на первом этапе проведение конкретных 
переговоров для принятия эффективных мер в отношении наиболее угрожающих и дестабили­
зирующих равновесие систем оружия, а именно противоспутникового оружия, особенно после 
того, как эти системы прошли испытания и применяются уже по крайней мере одной стра­
ной. Противоспутниковая технология разработана, и эти системы, возможно, уже разверну­
ты. Существует также другой подход, имеющий целью более широкое и неограниченное 
запрещение использования всех видов оружия в космическом пространстве, однако трудно 
предположить, что это запрещение будет действительно эффективным. Трудно понять, 
в какой последовательности при таком подходе должны рассматриваться различные слож­
ные проблемы. Хотя моя делегация поддерживает любой шаг, направленный на запрещение 
использования космического пространства в немирных целях, было бы логично и правильно 
ожидать, что мы применим постепенный подход и продолжим работу на основе существующих 
международных норм в этой области, ііоя делегация приветствовала бы создание рабочей 
группы для рассмотрения этого вопроса в ходе летней сессии Комитета, если бы ее ман­
дат предусматривал этот подход. 3 этой связи іне хотелось бы напомнить .Ссмитету, 
что в резолюции 36/97 С содержится, в частности, призыв к Комитету по разоружению 
рассмотреть в качестве первоочередного вопрос о проведении переговоров по принятию 
эффективного и подлежащего проверке соглашения с запрещении противоспутниковых систем. 
Это должно быть отражено в мандате будущей рабочей группы,и Комитет, по нашему мнению 
должен соответствующими действиями содействовать тему, чтобы не загружать повестку 
дня рабочей группы пространными и туманными проектами, которые помешали би Комитету 
заниматься конкретными проблемами в рамках еграниченнсго времени и создать действи­
тельно эффективный режим использования космического пространства в птуных целях.
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Г-н Председатель, юн делегация узе достаточно подробно изложила свою точку зре­
ния то проблемам космического пространства - ходе одного из неофициальных заседсшг“, 
посверенных этоГ тсі с Текст нашего выступление был продостанлек в распоряжение деле­
гаций з неофициально порядке. С “-час, ’-ополье'"’ возможность выступить по этому во­
просу* r-z отзпальном з~седанип, разрешите .іне повторит:- одно разъяснение. Проект до­
говора от 10 августа '931 года, которы. содержите*: а документе д/Зб/192 и с котором го­
ворится з резолюции 05/99, не является, до мнению мое* делегации, приемлемой основой 
дал протедекит перегозоро- - Комитете по разорѵезнпю ті_ уте обращали внимание н<_ 
многие прэткворечия ^епэслеповатотьность, которые содержатся з проекте договора. 
В это" связи юл делегация задела ряд вопросов, г'' зоторыс д-» сих по*' но получила от- 
вста. Напа делегации, каі и делегации Италии и Голландии, зсс еще ожидает необходимый 
разътснони" от азтороз этого проекта. Кро»г= неясный мест к дзухгисленносте* в проек­
те, которыі гы уже обратили дни: анис, разредите мне коротко остановиться еще нз двух
аспектах

В статьз III проекта предусматривается в качестве законной меры перехват косми­
ческих объектов, если они используются нс в мирных целях. Однако определение и реше­
ние вопроса с таком перехвате принимается лишь перехватываюце* стороной, которая, та­
ким образом, сама присвактет себе роль іосмической полиции. Отсутствие твердых кри­
териев и объективного определения обязательных услови* для выполнения роли полиции от­
крывает возможность для неправильного применения этого проекта и даже, более того, сти- 
мѵлирует разработку п испытание дополнительных противоспутниковых систем. Во-вторых, 
правила проверки, предусмотренные з статье IV, по-видимому,недостаточны даже при нали­
чии других -существующих многосторонних соглашений по разоружению и, конечно, не соот­
ветствуют целям самого проекта договора. По мнению моей делегации, необходимо иметь 
более тщательно разработанную систему проверки хотя бы с одним независимым органом для 
расследований, таким, например, как Консультативный комитет, чтобы внесенное предложе­
ние оказалось эффективным для предотвращения гонки вооружений в космическом простран­
стве. Учитывая эти і ^утие уже выдвинутые доводы, мот делегация подтверждает свою 
точку зренит, что проект рассматриваемого договора содержит серьезные недостатки и, 
по-видимому, непригоден в качестве основы для переговоров в настоящем Комитете.

Р постараюсь не поддаться соблазну и пе выступить с подробной речью по вопросу о 
Всеобъеілюше" программе разорѵ-ения. Несмотря на значительные усилия и время, которые 
были потрачены на переговоры с пнварч прошлого года, мот делегации, тем не менее, за­
трудняете о дать оценку достигнутом* до настоящего времени. Неужели делегации-члены 
Рабоче* группы по Всеобъемлющей программе разоружения, полность: осознающие особую 
сложность вопроса, упустили тз вида конечную цель9 Во всяком случае,трудно поверить, 
что этот документ, конечный продукт деятельности Группы на этой сессии, не содержащий 
никаких инициативных предложений п представляющий из себя гору бумаг, которую мы видим 
перед собой, сможет даже пос^е дополнительных переговоров ускорить ожидаемый всеми 
процесс международного разоружения и оказать необходимое воздействие на общественное 
мнение. і5ь не можем закрывать глаза на то, ^то все рассматриваемые вопросы Всеобъем­
люще^ программы разоружения остаются нерешенными. Простое сопоставление точек зрения
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делегаций еще не являетел переговорами. В течение нескольких последних дней были 
предприняты заслуживающие похвалы усилия с цель э отредактировать различные документы 
и представить их а более удобном виде. П жалуй, это единст_онное, что может быть за­
кончено к настоящему мсмент'", л, kowo^hi, ■’а сстозшиосп несколько дней работы нашей 
сессии нельзя сделать невозможное. Поэтому, по мнению моей делегации, было бы гораздо 
полезнее подумать над тем, как наиболее оптимально использовать структуру переговоров 
для рассмотрения Всеобъемлющей программы разоружения в Нью-Йорке.

Безусловно, было бы нецелесообразно просто поменять место встречи я продолжать ее 
с того момента, на котором мы остановились в Женеве В настоящее время делегациям не­
обходимо заняться нерешенными допросами Всеобъемлющей программы разоружения, а именно 
грАМАтга-ггст рамками, периодичностью рассмотрения выполнения, правовыми вопросами и рас­
смотреть вопросы общего характера на достаточно высоком уровне, с тем чтобы прийти к 
разделяемому всеми пониманию, каким именно образом должны быть решены эти основные 
пробтемы. Нет необходимости говорить о целесообразности взаимных уступок, использут 
при этом компромиссы, которые были достигнуты в Женеве. Необходимо, по возможности, 
рассматривать всю Программу в целей. Как только станет ясной конечная цель Всеобъем­
лющей программы разоружения, работа, проделанная в Женеве, приобретет новое важное зна­
чение, а многие документы, разработанные здесь, легко смогут? быть включены в уже согла­
сованную структуру. Было бы также полезно предоставитъ делегациям некоторое вре^л для 
размышлений после интенсивных переговоров в Женеве, чтобы, как говорится в поговорке, 
некоторые ш.ели возможность разглядеть лес за деревьями.

В заключение, г-н Председатель, мне оы хотелось затронуть вопрос о радиологическом 
оружии. Я должен сразу разъяснить, что мои замечания отражают точку зрения моей деле­
гации, и в данном случае я не выступаю в качестве Председателя Рабочей группы по радио­
логическому оружию. Эта Рабочая группа проделала значительную работу я ’обилась не­
оспоримого прогресса, особенно в начале этов сессии. Удалось преодолеть застой и 
известное разочарование результатами обечведенхл этого вопроса, а достигнутый кохчпроиисс 
по процедуре позволил Рабочей rp’^xie отложить рассмотрение некоторых сложных проблем 
правового характера, с тем чтобы достичь успеха по •'опросам существа. Соотзетстзу- 
ощая процедура про~едения самостоятельных ~=реговоров одновременно по двум основным 
рассматриваемым проблемам тс ват ^зы^аем^й "тутщционной" теме радиологического ору­
жия и по вопросу о запрещении нападений на ядерные объекты - способствовала проведению 
целой серии плодотворных и насыщенных заседаний. Удалось* значительно сократить коли­
чество спорных вопросов по "традиписяч''*" теме раціо логического оружия, а компромиссные 
формулировки стали более приемлемыми для делегаций. Переговоры продолжались в духе 
взаимопонимания, а все предложения внимательно и добросовестно рассматривались другими 
делегациями. Поэтому было бы абсолютно неправильно говорить о том, как это недавно 
было сказано одне^ делегацией на пленарном заседании, что авторы договора о радиологи­
ческом оружии решительно выступили против некоторых предложеніи, ^вдвинутых Группой 2і. 
Наоборот, было высказано пожелание учесть три важных предложения Группы 21 - обязатель­
ство содействовать мирному использованию радиоактивных материалов, потзерждение обяза­
тельства о отношении общего тдерного разоружения и включение запрещения нападений на 
ядерные объекты. Это пожелание позволяет сохранитъ основ іое о^-ержание этих предложе­
ний. Однако, несмотря на серьезность работы ч приближение специальнох сессии
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Генеральной Ассамблеи Организации Объединенных Наци*4, а такие принятую резолюцию 
Зб/97 В Генеральной Ассамблеи, нам не удалось добиться успеха. На заключительных эта­
пах работы Рабочей группы снова появились признаки застоя, и делегации, но-видимому, 
не проявили готовности отойти от занятых позиций для достижения желательного компро­
мисса. Это вызывает большую озабоченность и является предметом серьезного разочарова­
ния. В этой связи следует задать вопрос о суцности проводимых в настоящем Комитете 
переговоров. После многих лет переговоров и обсуждений должен наступить момент, когда 
все делегации, очевидно, должны быть готовы отойти от первоначальной позиции и инструк­
ций и поддержать какую-то среднюю линию общего компромисса.

По мнению мое^ делегации, давно настало время для принятия решения до крайней мере 
по "традиционной" теме ратптолпгичеехогл оружия. Нельзя бесконечно вести переговоры 
по такому ограниченному предложению в области разоружения. Однако в последние несколь­
ко дней ряд делегаций выступили с непомерными требованиями, которые исключают любую 
возможность компромисса. К сожалению, и как это ни парадоксально, в числе таких де­
легаций часто оказываются те, кто решительно критикуют другие делегации в этом зале за 
отсутствие "политической воли". Если Комитет по разоружению подходит к началу работы 
специальной сессии Генеральной Ассамблеи почти с пустыми руками по этому вопросу, как 
и по ряду других, то было бы неплохо, если бы эти делегации хоть на минуту задумались 
над причинами такого положения.

По крайней мере, когда Рабочая группа вновь соберется этим летом, было бы крайне 
необходимо безотлагательно решить основные вопросы по радиологическому оружию. Я не 
вижу оснований, по которым нельзя бы было найти соответствующего компромиссного решения 
по вопросу о взаимосвязи между традиционной темой радиологического оружия и проблемами 
запрещения нападений на ядерные объекты. В качестве возможного варианта можно было 
бы предложить конвенцию о радиологическом оружии общего характера, как это первоначаль­
но предлагалось ее авторами, и дополнительны*1 (Факультативный протокол о запрещении напа­
дений на соответствующие ядерные объекты. Оба документа были бы взаимосвязаны и готовы 
для подписания одновременно. Однако государства будут иметь право выбора на первом 
этапе подписать основную конвенцию, оставляя открытым вопрос о присоединении к факульта­
тивному дополнительному протоколу, предоставив, по крайней мере, некоторое время на раз- 
думывание.

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (перевод с английского) Я благодарю представителя Федеративной Рес­
публики Германии за его выступление и добрые слова, высказанные в мой адрес. Сейчас 
я предоставляю слово представителю Эфиопии, Его Превосходительству послу Терреше, кото­
рый выступит в качестве координатора Группы 21.

Г-н ТЕРРВФЕ (Эфиопия) (перевод с английского) Г-н Председатель, мне доставляет 
большое удовольствие видеть вас на посту Председателя в течение решающего апреля месяца, 
когда Комитет по разоружению не только завершает свою работу на первой части сессии 
1982 года, но и проводит обзор работы за последние четыре года с учетом предстоящей 
второй специальной сессии, посвященной разоружению. Поэтому весьма кстати, что на этом 
важном этапе наше*4 работы на посту Председателя находится человек вашего уровня и опыта.

Я хочу поблагодарить также представителя Италии г-на Алесси за неустанное и мудрое 
руководство нашей работой в течение марта месяца.
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Я хотел бы также от имени моей делегации выразить благодарность и признательность 
за ваше приветственное выступление в адрес парламентской делегации Федеративно*' Респуб­
лики Германии.

Г-н Председатель, цель моего сегодняшнего выступления состоит в том, чтобы пред­
ставить документ CD/280, в котором содержатся следующие моменты. Этот документ от­
ражает общую позицию членов Грутти 21 по вопросу об эффективных международных соглаше­
ниях, с тем чтобы дать государствам, не обладающим ядерным оружием, гарантии против при­
менения и угрозы применения ядерного оружия. Я цитирую этот документ*

1. Группа 21 считает, что наиболее эффективными гарантиями безопасности против при­
менения или угрозы применения ядерного оружия является ядерное разоружение и запреще­
ние применения ядерного оружия. Государства, обладающие ядерным оружием, должны воз­
держиваться от любой деятельности в ядерной области, которая поставила бы под угрозу 
безопасность и благосостояние народов государств, не обладающих ядерным оружием. Го­
сударства, обладающие ядерным оружием, имеют обязательство гарантировать, чтобы госу­
дарства, не обладающие ядерным оружием, не подвергались угрозе или нападению с приме­
нением ядерного оружия. Поэтому Группа 21 приветствует создание Специальной рабочей 
группы для достижения договоренности по "эффективным международным соглашениям, с тем 
чтобы дать государствам, не обладающим ядерным оружием, гарантии против применения или 
угроза применения ядерного оружия'.

2. Вызывает большое сожаление незначительный прогресс, достигнутый в Специальной ра­
бочей группе после трех лет переговоров. Такое положение является следствием глав­
ным образом негибко^ позиции, занятой некоторыми государствами, обладающими ядерным 
оружием.

3. Группа 21 твердо уверена, что ограничения, условия и исключения, содержащиеся 
2 односторонних заявлениях некоторых государств, обладающих ядерным оружием, отражают 
их субъективный подход и что в основе этих заявлений лежит доктрина ядерного сдержи­
вания. Эти условия, ограничения и исключения вместе взятые серьезно ослабляют пози­
тивные элементы, которые могут содержаться в этих односторонних заявлениях и поэтому 
являются неприемлемыми для членов Группы 2і В этих заявлениях неприсоединившимся, 
нейтральным и другим государствам, не обладающим ядерным оружием, не дается надежных 
гарантий того, что они не подвергнутся угрозе или нападению с применением ядерного 
оружия.

Д. Группа 21 отмечает, что в соответствии с пунктом 62 Заключительного документа 
государства, обладающие ядерным оружием, дали обязательство воздерживаться от приме­
нения или угрозы применения ядерного оружия против государств, входящих в существующую 
зону, свободную от ядерного оружия. Помимо этих государств, другие нейтральные, не- 
присоединившиеся и развивающиеся страны, не входящие в состав двух основных военных 
союзов, приняли обязательство не приобретать или не производить ядерного оружия. 
Поэтому есть все основания для того, чтобы на эти государства распространялись те же 
имеющие обязательную юридическую силу гарантии, особенно если учесть, что в пункте 59 
государствам, обладающим ядерным оружием, настоятельно предлагается заключить в соот­
ветствующих случаях эффективные соглашения с тем, чтобы дать государствам, не обладаю­
щим ядерным оружием, заверение о применении или угрозы применения ядерного оружия.

5. Группа 21 подчеркивает, что соглашение по вопросу об эффективных международных 
соглашениях, с тем чтобы дать государствам, не обладающим ядерным оружием, гарантии 
против применения или угрозы применения ядерного оружия", должно основываться на 
следующих принципах
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i) государства, обладающие ядерным оружием, обязаны предоставить государствам, 
не обладающим ядерным оружием, гарантии против применения или угрозы применения ящер­
ного оружия,

іі) государства, не обладающие ядерным оружием, имеют право получить от госу­
дарств, обладающих ядерным оружием, гарантии против применения или угрозы применения 
ядерного оружия,

іи) такие гарантии должны быть предоставлены в имеющем обязательную юридическую 
силу и согласованном на многосторонней основе международном документе. Группа 21 с 
удовлетворением отмечает, что в Комитете по разоружению, в принципе, нет возражений 
против идеи такой международной конвенции,

іѵ) общая формула или общий подход в международном документе по этому вопросу 
должны быть четкими и внушающими доверие и должны отвечать как законным интересам 
безопасности неприсоединившихся, нейтральных и других государств, не имеющих ядерного 
оружия, так и вышеизложенным мнениям Группы 21,

ѵ) соглапение по этому вопросу должно охватывать обязательства государств, об­
ладающих ядерным оружием, достичь ядерного разоружения и до достижения ядерного 
разоружения запретить применение или угрозу применения ядерного оружия.

6. Группа 21 считает, что дальнейшие переговоры в Специальной рабочей группе по это­
му вопросу вряд ли окажутся плодотворными, если государства, обладающие ядерным ору­
жием, не проявят подлинной политической воли к достижению удовлетворительного соглаше- 
ния. Поэтому Группа настоятельно призывает соответствующие государства, обладающие 
ядерным оружием, пересмотреть спою политику и представить второй специальной сессии 
Генеральной Ассамблеи, посвященной разоружению, пересмотренные позиции, которые должны 
полностью учитывать позицию неприсоединившихся, нейтральных и других государств, не 
обладающих ядерным оружием. Такое обязательство облегчило бы задачу разработки со­
гласованного международного документа по эффективным международным соглашениям, с тем 
чтобы дать государствам, не обладающим ядерным оружием, гарантии против применения 
или угрозы применения ядерного оружия. Оно способствовало бы также прогрессу в до­
стижении международного соглашения о запрещении применения или угрозы применения ядер­
ного оружия до достижения ядерного разоружения.

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (перевод с английского) Я благодарю представителя Эфиопии за его 
выступление и добрые слова, высказанные в мой адрес. Сейчас я предоставляю слово 
представителю Польши,Его Превосходительству послу Суйке, которы* выступит в Комитете 
в качестве Председателя Специально* рабочей группы по химическому оружию.

Г-н СУЙКА (Польша) (перевод с английского) Г-н Председатель, поскольку это мое 
первое официальное выступление в этом месяце, разрешите мне прежде всего выразить вам 
свои самые искренние и сердечные поздравления в связи с вступлением на пост Председа­
теля Комитета по разоружению на апрель месяц. Я глубоко убежден в том, что под ва­
шим умелым и опытным руководством Комитет полностью и успешно справится со своей зада­
чей по подготовке специального доклада для второй специальной сессии, посвященной раз­
оружению.

Как Председатель Рабочей группы по химическому оружию я хотел бы в полной коорди­
нации с Группой представить Комитету по разоружению свой устный доклад о консультациях, 
проведенных за время первой части сессии 1982 года, и я хотел бы сообщить Комитету, 
что Группа приняла специальный доклад Комитету, подготовленный с учетом специальной 
сессии, посвященной разоружению.
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Г-н Председатель, на споем 6-м заседании Рабочая группа по химическому оружию 
приняла к сведению доклад Председателя по вопросам, касающимся определения токсичности, 
содержащийся з документе CD/CW/tIP.3O и Согг.1. Председателю было предложено ин­
формировать Комитет по разоружению о результатах этих консультаций и прежде зсего о 
рекомендациях в отнопении содержащихся в докладе стандартных методов определения острой 
подкожной и ингаляционной токсичности и просить Комитет принять к сведению доклад, а 
также прилагаемые к нему рекомендованные методы.

На основе этого доклада Группа согласилась о том, что ее Председателю следует про­
вести консультации с делегациями по техническим вопросам в течение недели со 2 по 6 
августа этого года, если Комитет не примет иного решении в начале второй части сессии 
1982 года. Рабочая группа решила предложить Комитету по разоружению посвятить неделю 
после технических консультаций рассмотрению на его пленарных заседаниях пункту "Хими­
ческое оружие'. Чтобы провести необходимую подготовительную работу, Председателю 
Рабочей группы следует продолжить свои консультации по техническим вопросам, которые 
планируется обсудить в ходе консультаций, предусмотренных на неделю со 2 по 6 августа 
1982 года.

С учетом доклада, содержащегося в документе СБ/СЧ/ Л5.30» информации, полеченной 
от делегаций, и итогов его неофициальных контактов с делегациями по данному вопросу, 
Председатель в самом начале второй части сессии 1982 года объявит, какие технические 
вопросы он рекомендует обсудить в ходе этих консультаций.

Г-н Председатель, я с удовлетворением могу сообщить вам, что вчера вечером Рабочая 
группа по химическому оружию приняла текст своего специального доклада Комитету по 
разоружению, подготовленного с учетом второй специальной сессии, посвященной разоруже­
нию. Этот доклад в настоящее время обрабатывается секретариатом и к следующему оче­
редному заседанию Комитета будет распространен на всех языках.

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (перевод с английского) Благодарю Председателя Рабочей группы по 
химическому оружию за его выступление и теплые слова, высказанные в адрес Председателя. 
Я принял к сведению его просьбу и в то же время хотел бы поздравить его с успешным за­
вершением деятельности Рабочей группы, которая вчера во второ*, половине дня приняла 
свой доклад.

Сейчас я предоставляю слово представителю Пакистана, Его Превосходительству послу 
Ахмад-”-.

Г-н АХМАД (Пакистан) (перевод с английского) Г-н Председатель, моя делегация ис­
пытывает удовлетворение по поводу того, что сейчас, в ходе подготовки доклада Комитета 
для второ? специальной сессии Генеральной ассамблеи, посвящение“ разоружению, Председа­
телем Комитета является уважаемый представитель Японии. Едва ли можно найти параллель 
глубокой и искренне^ приверженности Японии делу разоружения. Ваша дипломатическая 
проницательность и продемонстрированные дарования обеспечат оптимальный вклад Комитета 
по разоружению в успешное проведение специально^ сессии.

Я хотел бы воспользоваться это? возможностью, чтобы выразить нашу признательность 
представителю Италии послу длесси за его настойчивые и самоотверженные усилия на посту 
Председателя в течение предшествующего месяца.
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Г-н Председатель, весенняя сессия Коіпітета по разоружению была уникальной во 
многих отношениях. Хотя политическая атмосоера для разоружения по-прежнему остается 
такой не неблагоприятной, как и в ходе наших двух предшествующих сессий, я считаю, 
что ряд делегаций проявляет подлинное стремление добиться определенных результатов к 
моменту начала второй специальной сессии. К , чувство настоятельной необхо­
димости, которое проявилось у многих делегаций в ходе переговоров этой весной, не было 
ранее. Это, возможно, привело і- своевременному заключению второй специальной сесссией 
посвященной разоружению, по меньшей мере некоторых сугтео-т-яечныг соглашений. Судя по 
тому, в каком состоянии находятся различные вопросы, впечатление о работе Комитета по 
разоружению с 1979 года должно быть резко отрицательным. Ясно, что Комитет работал 
не в соответствии со своим потенциалом п своими возможностями. Наши неудачи отражают 
главным образом отсутствие политической воли со стороны крупные военных держав и их 
союзов, их стремления безусловно поддерживать процесс многосторонних переговоров по 
разоружению. Эти государства зачастую испотьзуют Комитет лишь в качестве еще одного 
осрума, в котором могут быть превознесены их узкие позиции. Горячая перепалка, свиде­
телями которой мы были в ходе этой сессіи:, свидетельствует о том, что, несмотря на кон­
сенсус, которого удалось добиться в ходе первой специальной сессии, посвященной разо­
ружению, по-видимому, имеет место почти полное отсутствие согласованных предпосылок 
между Западом и Востоком, касающихся путей и средств осуществления целенаправленного 
процесса разоружения. Если бы не неослабные усилия неприсоединившихся и нейтральных 
государств, то в работе этого органа не произошло бы даже того минимального сдвига, 
который,несомненно, мы постараемся подчеркнуть в нашем специальном докладе Генеральной 
Ассамблее.

Г-н Председатель, вину за неспособность Комитета по разоружению достичь догово­
ренности в отношении мандата специальной рабочей группи по пункту, который является 
первоочередным в нашей повестке дня, а именно по вопросу с запрещении ядерных испы­
таний, нельзя возлагать на все делегату^ в целом. Как ранее, так и сейчас, необхо­
дима большая гибкость со стороны тех делегаций, которые стремятся выхолостить безот­
лагательный характер и ограничить объем ответственности нашего Комитета в отношении 
дачного пункта. Неспособность Комитета по разоружению даже приступить к переговорам 
о запрещении ядерных испытаний проявится, по-видимому, в ходе специальной сессии в виде 
тупика в многосторонних переговорах по разоружению к в бессилии этого органа, когда ему 
придется столкнуться с волюнтаристским применением правила консенсуса. Однако даль­
нейшая задержка с заключением договора о запрещении ядерных испытаний будет иметь да­
леко идущие реальные последствия для государств, обладающих и не обладающих ядерным 
оружием, а также для будущих переговоров о тлepнo^ разоружении.

Г-н Председатель, моя делегация такте считает, что проявление большей политіческой 
воли со стороны крупных ядерных держав могло бы привести к некоторому прогрессу в пе­
реговорах о гарантиях безопасности государств, не обладающих ядерным оружием. К со­
жалению, большинство государств, обладающих адерным оружием, по-прежнему не проявляет 
никакой гибкости при рассмотрении вопроса об изменении позиций, изложенных в их одно­
сторонних заявлениях, которая,безусловно, необходима для достижения соглашения в 
данной области. Позиция моей делегации излагалась уже неоднократно, и я не буду
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повторять ее. Однако я хотел бы подчеркнуть важность заявления, сделанного сегодня 
утром по данному вопросу уважаемым послом Эфиопии от имени Группы 21 . Іш надеемся, 
что государства, обладающие ддерным оружие ’, откликнутся на призыв пересмотреть 
свои основные позиции на второй специально^ сессии. Требование нейтральных, неприсо- 
едянившихся и других развивающихся стран, не входящих в два основных военных блока, 
о предоставлении им юридически обязательных гарантий против применения или угрозы 
применения ядерного орупия, не должно игнорироваться, ііы ожидаем должного ответа 
на специальной сессии от соответствующих государств, обладающих ядерным орудием.

Г-н Председатель, мы отдаем должное мужественным усилиям Председателя Рабочей 
груупы по радиологическому орунию, представителя ‘едератт(вной республики Германии 
посла Вегенера, направленным на разработку текста договора по данному вопросу 
Однако с самого начала было ясно, что соглашение по этому пункту должно отвечать на 
основные вопросы, поднятые, в частности, неприсоединившимися и нейтральными странами 
в отношении определения радиологического орзпшя, обязательтва ядерных государств по 
осуществлению ядерного разоружения и содействию мирному использованию ящерной энер­
гии. Кроме того, соглашение о заключении конвенции о радиологическом оружии, должно 
сопровождаться соглашением о запрещеніи: нападения на ядерные установки, что, по 
нашему мнению, представляет собой единственно возможный в настоящее время способ 
использования радиации во враждебных целях. Делегация Пакистана по-прежнему го­
това рассмотреть любые конкретные пути, направленные на решение этого вопроса, т.е. 
либо в рамках конвенции по радиологическому оружию, тпбо прилагаемого протокола, 
либо в рамках отдельного международного документа.

Г-н Председатель, в ответ на замечания, едечанные уважаемым послом Федератив­
ной Республики Германии по данному вопросу, я потел бы с большим уважением заметить, 
что разговорами о спасении души занимаются прежде всего и в первую очередь те делега­
ции, по мнению которых Комитет по разоружению должен принять практически ничего не зна­
чащую конвенцию о радиологическом оружии и юторые стремятся не связывать себе 
руки в плане нападения на ядерные установки, вызывающего такое же массовое уничто­
жение, что и применение ядерного оружия.

По мнению мое делегации и многих других членов Группы 2!, запрещение нападения 
на ядерные установки должно быть максимально всеобъемлющим. Поскольку основная цель 
состоит в предотвращении массового уничтожения, проведение различий мечду граждан­
скими и военными установками не может быть н~ котг образом оправдано. Результатом 
нападения на установки любого рода является іассовое уничтожение Однако іассовое 
уничтожение является в этой связи не единственны!' критерием ’Іо я делегация рассма­
тривает в качестве важной целп предлагаемый документ, которых, должен восстановить 
доверие между развивающимися странам::, разрабатывающими свои ядерные программы. 
Это доверие было в значительной степени подорвано в результате нападения Израиля 
на ядерные установки Ирака в июне месяце. Таким образом, объем запрещения до член 
включать в себя не только к хинные установки с ядерным топливным циклом, ио т’ иссле­
довательские реакторы и другие установки т.еньпего размера. Исключение последних 
представляло бы собой грубую дискриминацию в отношении развивающихся стран.



CD/PV.171
17

(Г-н Ахмад, Палпістан)

Пакистан представил конкретное предложение об объеме запрещения нападения на 
ядерные установки на основе критериев и соображений, о которых я только что упоминал, 
Пы надеемся, что вапные политические вопросы, связанные с этой проблемой, будут рассмо­
трены в ближайшем будущем.

Г-н Председатель, переговоры по конвенции о химическом оружии, которые проходят 
в настоящее время под умелым руководство! представителя Польши посла Суйки, в силу 
недавних событий приобрели еще более безотлагательный характер. Многочисленные 
заявления о применении химического оружия в различных частях света не былп опроверг­
нуты исчерпывающим образом. Острота этого вопроса свидетельствует о настоятельной 
необходимости заявить в конвенции о химическое оружии, что применение хиіпіческого 
прутгист полностью запрещается. В чей также необходимо предусмотреть соответствз’ющпе 
и заслуживающие доверия меры, с помопью іеторых по таким заявлениям могут быть про­
педены объективные расследования. Г-н Председатель, для моей делегации технпчесі” 
не решен вопрос о том, усложнит лп разработ:? Отарного химического оружия еще более 
переговоры, касающиеся конвенции о химичесюы оружии, в частности ее процедуръ* про­
верки. Тем не менее, наблюдаемая в настоящее время эскалация гонки вооружений, в 
частности химических вооружений, и предполагав! ая опора на это оружие в доктрине 
"равновесия страха" наряду с непрекрацаюпимнея сообщениями о применении химического 
оружия представляют собой зловещее предзнаменование, особенно если принять во внимание 
тот факт, что число государств, способных производить это оружие массового уничто­
жения в отличие от ядерного оружия, не ограничивается небольшим числом стран. Эти вол­
нующие аспекты данной проблемы должны быть подробно рассмотрены на предстоящей спе­
циальной сессии и в ходе наших последующих переговоров.

Г-н Председатель, как ч следовало ожидать, напболее активно работа в ходе этой 
сессии велась по вопросу о разработке Всеобъемлющей программы разоружения (ВПР). 
Несмотря на политические и концептуальные трудности, пол умелым ч самоотверженным 
руководством представителя Мексики посла Гарсх- Роблема в выполнении этой задачи был 
достигнут значительный прогресс. К сожалению, ’іногие части текста по-прежнему остаются 
в квадратных скобках. Моя делегация считает, что дальнейших прогресс па переговорах, 
касающихся ВПР, зависит от принятия соответствующих политических решений, особенно 
крупными державами. Прежде чем возобновить работу по ВПР, важно достичь неюторого 
понимания относительно соответствующих основополагающих вопросов ъонцептуального 
характера. Как представляется, соглашение де оакто в отношении разработки Программы 
в три этапа уже достигнуто. Этот момент представляется логичным и естественным, и 
его следует закрепить. Некоторые члены продолжают сохранять оговорки в отношении 
понятия "преманч^тт рамок" осуществления Программы ж ее этапов. Понятие ориентировоч­
ных, временных рамок можно связать с процедуре* рассмотрения хода осуществления ВПР. 
Группа 21 выдвинула в этой связи конкретные предложения. Моя делегация проявляет 
гибкость в отношении такого рода связи, которая может быть установлена в случае необ­
ходимости. Однако механизм рассмотрения сам по себе не может заменить полптичесіого 
признака того, что некоторые переговоры по разоружению должны будут добросовестно
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проводиться соответствующими государстваіш в течение определенного периода времени. 
Моя делегация по-прежнему считает, что конец этого столетия представляет собой симво­
лически привлекательную ч политически возможную ориентировочную дату для завершения 
осуществления Всеобъемлющей программы.

Г-н Председатель, значение Всеобъемлющей программы будет в значительной степени 
зависеть от характера обязательств государств по осуществлению ее положенпй. В опре­
деленном смысле это обязательство будет соответствовать тому объему, в котором государст- > 
па согласятся включить в Программу конкретные меры по разоружению. другим признаком 
принятия конкретных обязательств будет служить установление временных палок для 
осуществления мер, включенных в Программу. И что самсе вапное, характер приверженности 
целям Программы будет зависеть от того, каким образом л в какой Оорме она будет принята. 
Последовательная позиция моей делегации состоит в том, что ВПР долина быть юридически 
обязательным документом. Однако некоторые делегации нс могут согласиться с таюй тон- 
цепцией ВПР. Мы считаем, что существует понимание в отношении того, что ВПР долина 
являться нечто большим, чем просто еще одним документом рекомендательного пара:тера. 
В целях нахождения компромиссного решения, возможно, следует рассмотреть следующую 
процедуру принятия ВПР Во-первых, программа может быть принято Генеральной Ассамблеей 
в торжественной Декларации, в которой государство возь-ут на себя обязательство осу­
ществлять ее положения. После принятия “склароцля и Всеобъемлющая программа іегут 
быть переданы Генеральной Ассамблеей главам государств :ли правительств всех членов 
Организации Объединенных Наций для подписания. Затеи подписанные документы могут 
быть переданы Генеральному секретарю Организація; Объединенных Наций. Наконец, Декла­
рация и Всеобъемлющая программа, подписанные необходимым минимальным числом государств, 
могут быть переданы Генеральным секретарем Совету Безопасности, который отметит их 
в резолюции, принятой в соответствии с темп положениями Устава, которые направлены на 
создание обязательств для государств. Пн надеемся, что этот подход получит дальнейшее 
рассмотрение на специальной сессии.

Г-н Председатель, в заключение делегация Пакистана ѵотелп гж-дождужи гпг
что вторая специальная сессия будет рассматриватьст государствами, и особенно крупными 
державами, не только в качестве политического событии, но л в качестве історгчссгсй 
возможности. Предполагаемое участие мпогпх государств иа с*”™™ высоком уропче чд1’- 
вает соответствующие надежды на их зкла~ в ’сто разоружении и п^ра. 'іы ладее ^ст, 
что трупные державы смогут рассеять существующие в настоящее время опасентя отно­
сительно опасности ядерного конфликта і -ото они ^очкрстшм ~ о утимым образо прсівтт 
свою приверженность благородным целям, * отоnue он. поддержали в 1973 году і о вер­
ности которым они постоянно заявляют. Равным обрезом ш надеемся ча то, -^то скрен- 
ние усилия будут приложены всеми, кто заинтересован в урегулировали™ споров т хонолик- 
тов, тежащих сегодня в основе международной напряженности і отсутствия безопасности.
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Г-н Председатель, Пакистан со своей стороны по-прежнему будет прилагать кон- 
структивные и позитивные усилия для успешного проведения предстоящей второй спе­
циальной сессии Генеральной Ассамблеи, посвященной разоружению.

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (перевод с английского): Благодарю представителя Пакистана за его 
выступление и теплые слова, высказанные в адрес Председателя. Есть ли еще желающие 
выступить’

Г-н ГАРСИА РОБЛЕС (Мексика) (перевод с испанского)* Благодарю вас, г-н Предсе­
датель. Выступая на двух предыдущих неофициальных заседаниях, я уже выражал вам 
от имени моей делегации искреннее удовлетворение по поводу вашего вступления на пост 
Председателя Комитета в текущем, одном из самых важных месяцев сессии 1982 года. 
Сейчас же я впервые имею возможность поздравить вас на пленарном заседании и повторить 
высказанные ранее слова приветствиям тем чтобы они были занесены в протокол сегодняшне­
го заседания.

Я просил предоставить мне слово, г-н Председатель, послав записку в президиум 
через одного из членов моей делегации, когда еще не выступал уважаемый представитель 
Пакистана. В его выступлении, в основном, были затронуты вопросы, на которых я соби­
рался остановиться в своем выступлении. Теперь эта необходимость отпала. Поэтому 
мое выступление будет весьма кратким.

Причиной, побудившей меня взять слово, было желание высказать некоторые замечания 
в связи с выступлением уважаемого представителя Федеративной Республики Германии посла 
Вегенера, касающимся работы Рабочей группы по Всеобъемлю. ей программе разоружения. 
Мне представляется целесообразным, г-н Председатель, чтобы мои краткие замечания были 
занесенъ в отчет о сегодняшнем заседании вместе с выступлением уважаемого представи­
теля Федеративной Республики Германии, потому что в противном случае у тех, кто будет 
читать этот отчет, может сложиться неверное впечатление о целеустремленности членов 
Рабочей группы и о результатах их усилий.

Г-н Председатель, позднее, когда я буду выступать в качестве Председателя этой 
Рабочей группы, у меня будет возможность подробно изложить результаты ее та биты, как 
я их себе представляю. Сейчас же мне хотелось бы отметить лишь три момента. По 
словам уважаемого представителя Федеративной Республики Германии, он опасается, что 
члены Рабочей группы - далее я цитирую выдержку из его выступления на английском языке - 
языке оригинала (перевод с английского) "упустили из вида конечную цель". Конец 
цитаты. Могу заверить вас, что дело обстоит иначе и что все члены этой Группы, 
включая, разумеется, и представителя Федеративной Республики Германии, который играл 
довольно активную и полезную роль, я имею в виду г-на Рера, все они, я повторяю, неиз­
менно помнили о той цели, к которой стремились. Далее посол Вегенер сказал нам,._  
что он не в состоянии переварить "the stacks of paper" - именно так он и сказал 
"the stacks of paper that ne see oefore us as the ultimate product of the Group 
for the session", то есть "гору бумаг, которую мы видим перед собой, - конечный про­
дукт деятельности Группы на этой сессии". Я считаю, что говорить о горе бумаг - 
некотрое преувеличение. Если даже это и так, то гора бумаг - это продукт двухлетней 
работы, в ходе которой, с одной стороны, делегации представляли весьма полезные
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сообщения и, с другой стороны, секретариат подготавливал большие и трудоемкие рабочие 
документы. Если говорить об этом, то тогда действительно это гора бумаг. Но если 
говорить словами посла Вегенера о "конечном продукте" этой работы, то он будет сос­
тавлять, г-н Председатель, не более 60-70 страниц, напечатанных с двойным интервалом. 
Кроме того, мы ожидаем, что в Нью-Йорке удастся убрать многие альтернативные формули­
ровки, которые сейчас заключены в скобки, таким образом объем конечного продукта со­
кратится до 40-45 страниц, т.е. будет гораздо меньше, чем объем Заключительного доку­
мента первой специальной сессии Генеральной Ассамблеи.

И наконец, г-н Председатель, мне хотелось бы обратиться к другому вопросу, затро­
нутому послом Вегенером, точку зрения которого в данном случае я полностью разделяю. 
В своем выступлении он подчеркнул необходимость, я цитирую его слова (перевод с ан­
глийского): "прийти к разделяемому всеми пониманию, каким именно образом должны быть 
решены эти основные проблемы". Эти основные проблемы, о которых упомянул посол, 
неоднократно были предметом тщательного рассмотрения. По меньшей мере шесть заседа­
ний Рабочей группы были посвящены исключительно рассмотрению этих вопросов. Но как 
раз из-за трудности своего решения нам до сих пор, как это принято говорить по-англий­
ски, так и не было суждено добиться успеха. Я надеюсь, и в этом, я повторяю, наши 
мнения с послом Вегенером сходятся, что в Нью-Йорке положение будет иным. НС, как 
он подчеркнул, там для этого придется согласиться с необходимостью (перевод с англий­
ского) "взаимных уступок", а также необходимостью того, чтобы все государства, которые 
до сих пор принимали участие в обсуждениях, в одинаковой мере проявили политическую 
волю и чтобы ни одно из них не считало, что Всеобъемлющая программа разоружения не 
только не представляет собой шаг вперед, но и, как это,к сожалению,имеет место, является 
в некоторых отношениях шагом назад по сравнению с Заключительным документом.

Таким образом, г-н Председатель, чтобы закончить свое выступление на оптимисти­
ческой ноте, мы ожидаем, что желание посла Вегенера, которое я разделяю, будет пол­
ностью осуществлено в Нью-Йорке, и что все стороны будут действовать, исходя из прин­
ципа "взаимных уступок". Благодарю вас, г-н Председатель.

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (перевод с английского) Благодарю посла Гарсиа Роблеса за его вы­
ступление и за теплые слова, которые он высказал в адрес Председателя. Есть ли еще 
желающие выступить9 Видимо, желающих нет.

Как известно членам Комитета, на нашем неофици?льном заседании во вторник Комитет 
рассматривал проект решения, представленный делегацией Венгрии. В результате обмена 
мнениями по данному проекту было решено, что этот вопрос будет рассмотрен ча пленарном 
заседании Комитета сегодня. Секретариат распространил рабочий документ 62/йеѵ.І 1/,

Комитет постановляет провести в ходе второй части своей сессии 1 962 года 
неофициальные заседания по пункту 5 своей повестки дня "Новые виды оружия массового 
уничтожения и новые системы такого оружия" с целью изучить предложения, относящиеся 
к этому вопросу. Участие экспертов в этих заседаниях будет приветствоваться.

Неофициальные заседания будут открыты для государств, не являющихся членами 
Комитета, и для их соответствующих экспертов.

Надлежащие решения о числе и сроках проведения этих неофициальных заседаний 
будут приняты при рассмотрении программы работы Комитета на вторую часть сессии 
1 982 года.
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содержаний проект решения по пункту 5 повестки дня Комитета. Я предлагаю рассмотреть 
и принять этот проект решения. Если нет возражений, я буду считать, что Комитет 
принимает этот проект решения.

РИІІЕНИМ ПРИНИМАЕТСЯ

Мною получено письмо от представителя Австрии, Его Превосходительства посла 
Неттеля о том, что Австрия хотела бы рассматриваться как кандидат в члены Комитета 
по разоружению. Это сообщение является предварительной информацией, а само письмо 
будет распространено среди всех членов Комитета.

Сейчас я предоставляю слово Секретарю Комитета и личному представителю Генераль­
ного секретаря послу Джайпалу.

Г-н ДЖАЙПАЛ (Секретарь Комитета по разоружению) (перевод с английского) 
Я хотел бы сообщить членам Комитета, что секретариат получил на имя Комитета по раз­
оружению как от неправительственных организаций, так и от частных групп и лиц ряд 
сообщений по вопросам, касающимся разоружения. Например, 286 членов христианской 
общины города Альбертвилля во Франции в своем письме выражают поддержку усилий Комитета 
в области разоружения. Отделение организации "Женщины за мир" Берна и Базеля, насчи­
тывающие 75 членов, заявили о том, что они выступают против ядерной войны. Анало­
гичные сообщения с заявлением "Земля - для жизни", которых насчитывается около 20, 
поступили из Дании, Испании, Италии, Нигерии, Норвегии и Соединенного Королевства. 
Желающие члены Комитета могут ознакомиться с этими сообщениями в моей канцелярии.

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (перевод с английского) Благодарю посла Джайпала за эту информацию.

Как известно членам Комитета, на пленарных заседаниях по четвергам мы обычно 
распространяем неофициальный документ, содержащий расписание заседаний Комитета на 
слудующую неделю. Однако мы наметили завершить нашу работу в следующий вторник, 
20 апреля, когда мы должны будем принять специальный доклад для второй специальной 
сессии Генеральной Ассамблеи, посвященной разоружению. В этих обстоятельствах я 
хотел бы настоятельно призвать рабочие группы завершить свою работу не позднее завтрашне­
го дня, то есть пятницы, и предлагаю провести неофициальное заседание Комитета в по­
недельник в 15 ч 30 мин для рассмотрения тех разделов проекта доклада, которые приняты 
редакционной группой.

Я предлагаю наметить в принципе пленарное заседание на вторник, 20 апреля, на 
15 ч 00 мин при том понимании, что его можно будет перенести или отложить, о чем 
секретариат соответствующим образом уведомит членов Комитета. Я считаю, что на 
данном этапе мы не можем предвидеть, как будет идти наша работа с данного момента 
по следующий вторник. Если нет возражений, мы примем такую процедуру.

РНЯІІЙНИк ПРИНИМАЕТСЯ

Прежде чем прервать это заседание я хотел бы объявить, что, как предусматривается 
расписанием, рабочая группа открытого состава для рассмотрения проекта доклада для 
специальной сессии начнет свою работу в зале L через 5 минут,и что это заседание 
начнется с рассмотрения пересмотренного рабочего документа F0 6і.

Заседание прерывается.

Заседание закрывается в 1ч 40 мин.


